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Abstract

The chapter provides a comparative overview of the external histories, the development of

the regional accents, vocabulary, and grammar in Australia and New Zealand. Both lan-

guage contact with the indigenous languages as well as dialect contact amongst the ori-

ginal input varieties play a role in the evolution of the two Englishes. Social, ethnic, and

regional varieties of the two southern-hemisphere Englishes are also of relevance to the

history of New Englishes as their development represents an important step in the devel-

opmental process (Schneider 2007). The settlement period is treated, but more recent

developments (i.e. the question of an ongoing Americanization) are also discussed. Evi-

dence on the evolution of Australian and New Zealand English comes from demographic
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data, meta-linguistic comments, historical dictionaries, corpora and – for New Zealand

English – even some recordings of the first New Zealand-born speakers of the variety.

The comparative approach to the history of the two southern-hemisphere Englishes con-

firms that the two varieties are closely connected. Not surprisingly, there are also some

local developments, mostly in their vocabulary and accent. The chapter further shows

that the development of the local lexicon and accent has received much broader treatment

whereas differential grammatical change in the two varieties is still largely uncharted

territory.

1 Introduction

The concept of a joint chapter on Australian (AusE) and New Zealand English (NZE)

is controversial, especially to New Zealanders who might justly object to being treated

simply as an appendix to Australia. Initially, the description of NZE lagged behind that

of the variety across the Tasman: in the early 1990s, there was a more substantial body

of research on AusE; the situation has been rectified, however, and NZE is no longer

“the dark horse of World English regional dialectology” (Crystal 1995: 354) but one

of the most researched varieties worldwide (see Bell and Kuiper 2000). In fact, as far

as the evolution of the regional accent is concerned, much better evidence is available

for NZE (see Section 2.2). The history of the two varieties receives separate treatment

in volume 5 of the Cambridge History of the English Language (Burchfield 1994). The

histories of Australia and New Zealand are closely connected, however (see Sec-

tion 1.1), and the following account will not treat the development of the two varieties

separately. Instead, the historical account of their accents, lexicon, grammar, and dia-

lects will take a comparative approach in order to tease out the common ground and

differences in the development of the two inner-circle varieties in the south Pacific.

1.1 English in Australia and New Zealand

A brief sketch of the external history of AusE and NZE gives a first indication as to why

the two varieties are closely connected. English arrived in Australia and New Zealand

in the late 18th century. However, large-scale settlement affected Australia about

50 years earlier than New Zealand. In Australia, large numbers of people started arriv-

ing from the 1790s onwards; in New Zealand, substantial migration happened from the

1840s, after the Treaty of Waitangi had been signed, in which the Maori chiefs yielded

sovereignty to the British crown. Furthermore, European colonization of Australia

began as a penal colony in 1788, with non-convict settlers arriving in greater numbers

after 1820, whereas settlement of New Zealand was exclusively by free settlers, spear-

headed by the New Zealand Company in the early colonial period. Initially, this re-

sulted in a more marked social divide in Australia than in New Zealand which, to

the present day, has a reputation of being an exceptionally egalitarian society, even

by Western standards (see Bell and Kuiper 2000: 13; note that similar beliefs have

also developed in Australia, see for instance Downie n.d.). Another difference between

the two countries was that, prior to European settlement, Australia had been a highly

multilingual country with hundreds of (at times unrelated) Aboriginal languages

whereas language contact in New Zealand involved dialects of a single Polynesian

language.
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One explanation why AusE and NZE developed similarities is that they derive from

a similar input of English, Scottish, and Irish dialects, with a predominance of south-

eastern English dialects (note that this also applies to White South African English,

see Gordon and Sudbury 2002). Migration from Australia to New Zealand and vice

versa contributed to the maintenance of close socio-political ties. New Zealand even

started out as colony of New South Wales, but gained independent colonial status in

1841. At the same time, migration in the other direction, from New Zealand to Austra-

lia, was only outnumbered by immigrants from the British Isles during the colonial

period, as Gunn (1992: 220) points out. Gold rushes in New South Wales, Victoria,

and Otago in the 1850s and 1860s were one reason for migration across the Tasman;

they also attracted fortune seekers from other colonies, amongst them North America.

After World War I, both countries gained independence with the signing of the Treaty

of Versailles. Soldiers from Australia and New Zealand fought alongside British (and

American) troops in both world wars. The political and economic ties with Britain weak-

ened considerably, however, after it had joined the European Economic Community;

at the same time, this development increased trans-Tasman ties. The relations between

New Zealand and the US (but not between Australia and the States) cooled somewhat

after New Zealand’s withdrawal from the ANZUS treaty (a security treaty linking

Australia, New Zealand, and the United States), largely due to the very decided anti-

nuclear politics of New Zealand. This might also have had repercussions on attitudes

towards both American English (AmE) and AusE as reference varieties for New Zeal-

anders. The second half of the 20th century saw substantial migratory movements from

Europe and (South) Asia to both countries, resulting in growing multi-culturalism and

increased language contact.

1.2 Evidence

The evidence on the development of AusE and NZE comes from demographic sources

(migration records, census data), metalinguistic comments from visitors or school in-

spectors and early written documents (on the limitations of reconstructing the accent

of a variety from written evidence, see Gordon 1998); authentic spoken data is hardly

ever available (for an exception, see Section 2). Historical text corpora are not publicly

available for either Australian or New Zealand English, but Fritz (2007) uses a corpus

of early Australian English (COOEE) for his study, covering the period 1788–1900.

Electronically available texts were collected into a pilot corpus of early New Zealand

English at the University of Zürich (Hundt 2012; note that historical texts are available

electronically in some cases but they are not corpora in the strict sense of the word); for

developments in the 20th century, Macalister has collected a larger corpus (see Macal-

ister 2006). The comparative description of the vocabulary is facilitated by the historical

dictionaries of the varieties. Meta-linguistic comments are a valuable source for recon-

structing features of early colonial varieties, but they also provide a window on peoples’

attitudes to emerging varieties. Changing attitudes are part of the history of new Eng-

lishes. Gunn (1992: 220–221) points out that “an important distinguishing feature was

the emergence of nationalism, strong and early in Australia, whereas New Zealand

maintained firm, long-lasting ties, both emotional and linguistic, with the mother coun-

try”. This claim is still supported by fairly recent evidence on attitudes towards the local

accent in Australia and New Zealand: Bradley and Bradley (2001: 282) show that
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“Australians are feeling progressively more positive about Australian as opposed to

other varieties of English speech” whereas Bayard (2000: 321) finds that “New Zealan-

ders still are uneasy about their own voices, and clearly prefer overseas accents not only

in terms of the power dimension […] but also in terms of solidarity and mateship” (see

also Bayard and Green 2003).

1.3 Outline

In writing a historical account of English in Australia and New Zealand, one of the

choices to be made is whether to focus on the development of standard English, or

whether to include non-standard varieties. The focus in this chapter will not be exclu-

sively on standard English but also include information on social and regional dialects

as well as ethnic varieties. Within the scope of this chapter, non-standard varieties can-

not be treated in depth, however (for dialect contact, see Trudgill, Chapter 130). The

remainder of the chapter will review the state of the art on the history and development

of the local accent, vocabulary, grammar and dialects in Australia and New Zealand.

2 Accent

The AusE and the NZE accent share some characteristic features, such as the raised

short front vowels in the lexical set TRAP, DRESS and KIT; the similarities often make it

difficult for outsiders to distinguish between the two accents (for the history of these

pronunciations in NZE, see Woods 2000). However, the two accents differ in the real-

ization of the KIT vowel. New Zealanders are commonly stereotyped as pronouncing

fish and chips as fush and chups, a popular meal that Australians refer to as feesh

and cheeps (see Bell 1997). These eye-dialect renderings try to capture the fact that

the New Zealand KIT vowel is slightly lower and more centralized while the Australian

realization approximates [i]. For a more detailed description of the phonetics and

phonology of AusE and NZE, see e.g. Wells (1982).

Initially, the main controversy in studies on the origin of the Australian and

New Zealand accents revolved around single-origin vs. mixed-origin explanations, i.e.

whether the accents were essentially transported Cockney or East Anglian English,

for instance, or whether they were the result of dialect mixing (and where this mixing

occurred). For the New Zealand accent, the additional question arises as to whether it

developed parallel to the Australian accent or with direct Australian input, a position

favored by Bauer (1994, 1997, 1999). The best overview of theories on the origin of

the New Zealand (and Australian) accent is provided in Gordon et al. (2004), even in-

cluding lay theories such as hay fever as a cause for some nasal sounds (Gordon et al.

2004: 68).

The main difference between historical accounts of the two accents lies in the avail-

ability of material. With the exception of ongoing research by Cox (2009), studies on the

origin of the Australian accent have had to rely mainly on demographic evidence and

meta-linguistic comments.

For the origins of the New Zealand accent, a unique set of data are available in the

form of recordings made throughout rural New Zealand in the 1940s, among them some

of the first New-Zealand-born speakers of English which allowed people on the Origins

of New Zealand English Project (ONZE n.d.) to document the embryonic stages of the
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New Zealand accent (see Gordon et al. 2004 for a description of the data or the project’s

homepage at http://www.lacl.canterbury.ac.nz/onze/ [last accessed 17 March 2011]).

2.1 Australian English

The hypothesis that the Australian accent had its origins in Cockney English (on Cock-

ney, see Fox, Chapter 128) is a persistent one that goes back to the colonial period when

people observed, for instance, that Australians were prone to pronounce very with an

initial semivowel instead of a labio-dental fricative (see Turner 1994: 283; Moore

2008: 69 or Gordon et al. [2004: 71, 81–82]). Other correspondences were seen in the

vowel inventory of Cockney and AusE (see Turner 1960: 35–37 or Hammarström

1980). On closer analysis, AusE phonology is obviously not identical with Cockney

English (and never was). The more likely story is one in which dialect mixing took

place. For a detailed account, the evidence on NZE in Gordon et al. (2004) probably

sheds light on the kind of process that also took place in Australia (see also Section 2.2,

and Trudgill, Chapter 130).

Here, the focus will be on the emergence of the tripartite distinction into broad, gen-

eral, and educated AusE, originally introduced by Mitchell (1965) into the discussion of

extra-territorial Englishes in the southern hemisphere. Yallop (2001) is a posthumous

summary of Mitchell’s position on the origins of the Australian accent division (see

also Mitchell 2003). Mitchell uses demographic evidence to counter the common stereo-

type that the early colony was made up of “coarse intellectual clay” (Yallop 2001: 292–

294). He does not endorse the mixing bowl theory. Instead, he claims that the typical

Australian accent developed mostly from the attempts of speakers to accommodate

to the largest dialect group in the colony, namely the emergent urban dialect of the

London area. This accommodation process, together with the emergence of the Austra-

lian-born children as a significant group of speakers, led to the development of the

earliest form of Broad Australian by about 1830. General Australian, according to

Mitchell, evolved with the second wave of free immigrants. This new accent is said to

have become the majority accent between 1870 and 1890 (Yallop 2001: 297). The culti-

vated end of the spectrum, finally, Mitchell sees as arising from external influences dur-

ing the first half of the twentieth century when “educated Australians felt a need to

imitate RP or adapt their speech to it” (Yallop 2001: 300; for a similar view that also

involves a second wave of migration, see Leitner [2004: 312–329]).

2.2 New Zealand English

The idea that NZE, like AusE, was a transplanted form of 19th-century Cockney

English does not find support in the linguistic facts of the ONZE project. Gordon

et al. (2004: 256) conclude that “we can eliminate the Cockney hypothesis once and

for all”.

Initially, Gordon (1989) argued for an Australian origin of the NZE accent, instead,

just like Bauer (1997: 428) who claimed that “the hypothesis that New Zealand English

is derived from Australian English is the one which explains most about the linguistic

situation in New Zealand”. Gordon et al. (2004: 299), on the basis of their ONZE

data, can neither confirm nor refute the hypothesis that Australia had a major impact

on the development of the New Zealand accent; but they also point out that “it is
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unlikely that New Zealand English is purely a transported version of Australian

English” (Gordon et al. 2004: 230).

In a similar vein, the development of the New Zealand accent shows close affinities

with south-eastern English dialects, but the ONZE data do not provide conclusive evi-

dence on how this regional connection developed. It is certainly not simply the result

of the fact that the early settlers came mainly from the south-eastern dialect areas of

England (an assumption underlying the “founder principle” and the notion of “colo-

nial lag”, see Trudgill, Chapter 130). Gordon et al. (2004: 258) ultimately argue for

multiple factors, namely input from settlers who came via Australia and swamping ef-

fects from large-scale immigration in the 1870 in addition to the founder principle,

whereas Trudgill (2004: 158–160), on the basis of the same data, makes an argument

for largely independent (but to a certain extent parallel) dialect formation (see Trudgill,

Chapter 130).

2.3 Recent developments

One of the most conspicuous features of the AusE and NZE accent is the use of a rising

intonation with declarative sentences, a phenomenon that has been labeled “High Ris-

ing Terminal” (HRT). The question whether it originates in NZE or AusE has been a

controversial subject in the literature. Wells (1982: 604) mentions HRTs as a character-

istic intonation pattern of AusE, but not of NZE, whereas the data discussed in Allan

(1992) suggest that HRTs are more common in NZE than in AusE. Britain (1992: 97)

maintains that “we cannot conclude with any certainty that HRTs are a New Zealand-

ism that has crossed the Tasman Sea to Australia. Particularly as HRTs are also found in

Canada and the United States, HRTs may well be an independent innovation in each

country”. For an earlier meta-linguistic comment on the absence of HRTs in Australia

vis-à-vis America and a possible chronology of the development, see Turner (1994: 296–

267). The vocalisation of post-vocalic /l/ in words such as will is an ongoing change in

both varieties in which, according to Horvath and Horvath (2001a), NZE is more

advanced than AusE.

There is evidence of some degree of Americanization in both AusE and NZE ac-

cents. T-flapping (the voicing of intervocalic /t/) is an example of such influence on

NZE, supported by the results of Bayard (1999: 154) who found that the frequency

of t-flapping correlated with a preference for AmE lexical items. Leitner (2004: 204)

speculates that t-flapping in Australia might be attributed to contact with speakers of

AmE during World War II (for other potential dialect contact features with AmE

accents, see Leitner 2004: 203–206).

Recent phonological change may also lead to regional differences: the New Zealand

merger of the diphthong in words such as ear and air is not shared with AusE. The

merger is clearly an innovative feature in NZE, which was once heavily stigmatized

but it is “rapidly establishing itself as a new norm” (Holmes 1997: 116).

3 Lexicon

Two dictionaries provide historical information on the words used in Australia and New

Zealand, namely The Australian National Dictionary (AND), edited by Ramson and

published in 1988, and The Dictionary of New Zealand English (DNZE), edited by

2000 XIV. Varieties of English
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Orsman and published in 1997. Unlike these dictionaries on historical principles, gen-

eral dictionaries like the Macquarie Dictionary (Delbridge et al. 1997) or The New Zea-

land Oxford Dictionary (Deverson and Kennedy 2005) may give a wider coverage of

words used in the two countries but do not include the first attestations.

3.1 Regional origins and developments

Bauer (2000) investigates the dialectal origin of NZE on the basis of lexical evidence

recorded in the DNZE and comparative evidence from the AND, again in an attempt

to verify whether NZE originated mainly in South-Eastern English dialects or de-

rived from Australian English. One of the reasons that it is difficult to ascertain the

English dialectal origins of words in NZE, he concludes, is that they have often been

mediated by AusE (Bauer 2000: 51–52). Trudgill (2004: 9–10) points out that lexical evi-

dence on the Australian origin of NZE is the least likely to provide a convincing argu-

ment, as dialects frequently borrow words and meanings from each other (see Trudgill

2004: 10 on lexical influence of American on British English). The minutiae of such bor-

rowing paths are investigated in Peters (2009). On the basis of evidence from the AND

and the DNZE, she reviews the parallel development of shared Australian and New

Zealand lexis and semantics. As far as lexical items are concerned, loanwords from

Aboriginal languages and Aboriginal English are of particular interest, such as cooee

‘a bush call used to attract attention’, which is attested in Australia as a noun in

1790 and as a verb in 1824, and thus considerably antedates their New Zealand uses

(1838 and 1843, for the noun and verb, respectively). For a potential semantic influence

of AusE on NZE, transfers of words from the convict and underworld repertoire to

farming are of great significance, such as mob which is attested in its extended meaning

to farm animals in AusE in 1828 whereas its use for sheep and cattle in NZE dates

from 1842.

Peters (2009: 115) concludes that “the shared items […] are demonstrably Australian

in origin, and indicative of AusE inputs to NZE in the 19th century”. Her argument ob-

viously hinges on the reliability of the diachronic data.

Deverson (2000: 27) refutes the common claim that NZE lexis, in general, differs

only minimally from that of its Australian neighbor. An overall comparison of the

DNZE and AND shows that less than 10% of the entries overlap (Deverson 2000: 27).

3.2 External influences

Apart from a few shared items (see Section 3.2), borrowings from indigenous languages

are the most likely source of differences between AusE and NZE. As Schneider (2003,

2007) points out, toponymic borrowings from the indigenous language(s) and loans for

flora and fauna are amongst the first in the development of new Englishes.

3.2.1 Loans from Aboriginal languages

The most comprehensive study of loans from Australia’s indigenous languages is Dixon

et al. (2006, 2nd edn.) who estimate the amount of lexical material in mainstream

AusE at about 400 words, but they also point out that “[i]t would be wrong to think

that the Aboriginal contribution to Australian English, because relatively small, was
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insignificant. In fact it provides the most distinctive Australian words of all” (Dixon

et al. 1990, 1st edn.: 219). According to Schneider (2007: 120), “Australia’s toponymy

is strongly indigenous in character: a very large number of place names were taken

over from the Aboriginals, e.g. Wagga Wagga, Wodonga, Mundabullangana, Mungal-

lala, Youangarra”; to this list we could add numerous more, such as Allawah, (Lake)

Burrendong, Ringarooma (River), or (Mount) Dandenong. More recently, there has

been a movement for double naming, i.e. to use the Aboriginal place name alongside

(and ultimately instead of) a more established English name, the most famous landmark

probably being Uluru for Ayers Rock (see Walsh forthc. for more examples and the de-

tails of the political minefield that this linguistic process has to negotiate). Moore

(2001: 145) points out that there is ongoing shift from the Olgas to Kata Tjuta and vari-

ation between, for instance, Katherine Gorge National Park and Nitmiluk National

Park.

Kurrajong (1793) and waratah (1788) are Aboriginal names for native trees (figures

in brackets give the year of the first attested occurrences in the AND). An obvious bor-

rowing from Aboriginal languages is the word kangaroo (on its early history in AusE

and variant spellings, see Turner 1994: 279); other examples of loans for native fauna

are dingo (1798), budgerigar/budgie (1840/1935), kookaburra (1834), koala (1798),

and wallaby (1798). But native Australian languages have also given rise to popular

loans such as cooee (1790) which, according to the AND (Ramson 1988: 166), was orig-

inally “a call used by an Aboriginal to communicate (with someone) at a distance; later

adopted by settlers and now widely used as a signal, esp. in the bush […]”. Among the

cultural terms, the most widely known is probably boomerang (1790); a less common

term is coolamon/kooliman (1845) (a container for liquids). Leitner and Sieloff

(2003) provide an in-depth account on the familiarity of Australians with Aboriginal

loanwords, based on questionnaire data. They conclude that “Dixon et al.’s (1990) eval-

uation of Aboriginal influence, viz. that loans were the most distinctive characteristic of

mAE [mainstream Australian English, MH], must be treated with caution. […] we es-

tablished that the expressions are not widely known” (Leitner and Sieloff 2003: 166).

While it may be true that some of the borrowings in Dixon et al. ([1990] 2006) are spe-

cialized or obsolete and therefore not widely known, loanwords such as kangaroo,

koala, wallaby, boomerang, etc. certainly are borrowings that are amongst the most dis-

tinctively Australian words. Moore (2001) looks at more recent loans from Aboriginal

languages and culture, and words that relate to the Aboriginal rights movement which,

according to him, “reflect significant changes taking place in Australian society” (Moore

2001: 136). The lexical changes he focuses on apparently show how “AusE is registering

a profound change of attitude towards its indigenous peoples, just as those indigenous

peoples are asserting their place in the lexicon of AusE” (Moore 2001: 148).

3.2.2 Loans from Maori

Of the 6,000 main headwords in the DNZE, about 12 per cent are of Maori origin (Ors-

man 1997: viii). In the following, the figure in brackets refers to the earliest attested

occurrence in the DNZE. Examples of toponymic loans are Aotearoa (1855) the

Maori name for New Zealand, literally ‘Land of the Long Twilight’ according to the

DNZE (Orsman 1997: 13), or Ngauruhoe and Ruapehu, two volcanoes in the North

Island. As part of the Maori renaissance, places which also have English names are

2002 XIV. Varieties of English
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increasingly referred to by the original Maori designation, such as Mount Taranaki/Eg-

mont (the word is first attested as referring to Maori people from the region in 1863).

Examples of typical Maori tree and plant names are kauri (1817), matai (1831), rimu

(1820), manuka (1826–27), and pohutukawa (1820), the New Zealand Christmas tree.

Maori loans for indigenous birds are kiwi (1820), korimako (1820), kea (1862), and

tui (1815). Cultural terms (like Maoritanga [1843], the traditional term for Maori tradi-

tions, beliefs and cultural practices including things like the marae [1769] ‘meeting

house’, hongi [1793] a greeting that involves the pressing or touching of noses, ngati

[1856] ‘tribe, clan’, kai [1840] ‘food’ cooked in the hangi [1820], an earth oven, but

also te reo Maori [1878] ‘the Maori language’) are examples of such words where

Maori has left its mark on NZE. The impact of borrowings from Maori has been

much greater in the last four decades, though, as a result of the Maori renaissance

(see Deverson 1994). Kennedy and Yamazaki (1999) provide a systematic review of

the evidence on Maori loans in the DNZE; Macalister (2006), on the basis of a his-

torical corpus (newspaper texts, parliamentary debates, and the School Journal),

takes a different approach, but also finds that there were two main phases of borrow-

ing, namely during the colonial period (lasting until 1880) and a second from about

1970.

3.2.3 Americanization?

In the more recent history of the two varieties, influence from American English

(AmE) is a factor to take into account. Butler (2001) looks at the impact of American

lexical items on AusE. The recent influx of lexical Americanisms such as schmooze,

schlep, smick, dreck, and zine (Butler 2001: 154) lead her to hypothesize that Austra-

lians might be having an identity crisis (some of these might also be of a different origin,

see Section 5.2 below). She claims that the “trickle of Americanisms has now grown

into a flood” (Butler 2001: 153). This does not mean that Australians take over all of

the American neologisms, though. Butler claims that typical Australianisms such as

bush and its derivatives, or words like mate and grouse (meaning ‘cool’) “will remain

an essential part of what is seen as quintessentially Australian” (Butler 2001: 161).

In a similar vein, studies by Bayard (1989) and Meyerhoff (1993) provide some evi-

dence that the influence of AmE on the New Zealand lexicon is growing. At one stage,

Bell (1992: 254) even feared that NZE was “in danger […] of falling out of the British

frying pan into the American fire”. A study by Vine (1999), however, shows that New

Zealanders are neither consciously endorsing nor avoiding lexical Americanisms. They

are sometimes not even aware of their AmE origin. Vine also found that her informants

often used the AmE word when they wanted to make a semantic distinction, e.g.

between serviettes (made from paper) and napkins (made from cloth) or between

biscuits (bought) and cookies (home-made).

3.3 Internal developments

In addition to loanwords, local coinages and semantic change also contributed to the

development of distinct varieties of English in the southern hemisphere. They once

again provide for shared ground between AusE and NZE.
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3.3.1 Coinage

One of the most distinct patterns of word formation to be found in AusE and NZE are

hypocoristics such as brekkie for ‘breakfast’ and arvo for ‘afternoon’. Peters (2009: 115)

points out that the use of hypocoristics in -ie is associated with children’s talk in Britain

but that it “is greatly extended into a general marker of familiarity and social belonging

among adults” in Australia and New Zealand. Again, she traces the first attestation of

most hypocoristics to Australia rather than New Zealand, and argues that they provide

another example of influence from AusE onto NZE, even though individual items (bul-

locky for ‘bullock-driver’) are first attested in New Zealand and some appear very soon

after they are first attested in Australian written sources. Seeing that hypocoristics of

the bushie (‘bushman’) and smoko (‘cigarette break’) type are colloquialisms in both

varieties, which are typically used in the spoken medium long before they are recorded

in written usage, one could easily argue for parallel developments in both varieties

rather than New Zealand borrowings from across the Tasman. Bardsley and Simpson

(2009: 50–52) confirm that some formations are shared between the varieties because

“Australian and New Zealand shepherds, shearers, and sheep-breeders traveled freely

across the Tasman in the 1850s and 1860s […]” (Bardsley and Simpson 2009: 51). But

they paint a slightly different picture of the development of hypocoristics on both

sides of the Tasman: they are able to show that some New Zealand coinages go back

as far as 1800, and they also provide examples like woollie/wolly that are attested

first in NZE and later in AusE, i.e. some hypocoristics that could have been adopted

from NZE by Australian farmers (Bardsley and Simpson 2009: 51). In other words, stu-

dies such as Peters (2009) and Bardsley and Simpson (2009) confirm the (likely) influ-

ence that AusE has had on NZE, but at the same time they highlight the fact that NZE

did not have its origin exclusively in AusE.

3.3.2 Semantic change

As pointed out in the introduction to this section, lexical items often developed local

meanings in Australia and New Zealand. Alongside mob, a typical example is bush,

which is used to refer to the indigenous rain forest in New Zealand and wooded

areas or, more generally, non-urban areas in Australia. However, in the colonial con-

text, the word is also used to refer to a way of life. The importance of the bush in the

early days of the colonies is reflected in phrases like take to the bush ‘revert to less

civilized ways’ and go bush (of a Maori) ‘revert to traditional tribal ways’ or com-

pounds like bush baptist ‘religious radical’ and bush-philosopher ‘rural moralizer

given to expressing often crass opinions’ (see Orsman and Orsman 1994: 40–41;

Delbridge et al. 1997: 297–299; Ramson 1988: 112–124; Deverson and Kennedy

2005: 106–121). Bush philosopher is a compound typical of NZE whereas AusE has

bush parson as a regional coinage (see Peters 2009: 111). A particularly interesting

case is bushranger which meant ‘runaway convict’ or ‘armed robber’ (especially on

country roads) in Australia but lacked the convict sense in New Zealand where it

was, among other things, also used to refer to a volunteer member of the militia

engaged in bush-fighting during the New Zealand wars against the Maori (Orsman

and Orsman 1994: 44).
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4 Grammar

Grammatically, AusE and NZE are very similar to each other and often also to British

and American English. Differences between the national varieties are a question, largely,

of preferences for one grammatical construction over another (i.e. a matter of frequen-

cies, see Hundt 1998 and Peters et al. 2009). A striking difference between the two south-

ern hemisphere varieties is the more frequent use of the progressive in present-day NZE,

for instance. So far, however, there is a lack of longitudinal, real-time studies on the

development of Australian and New Zealand English grammar, also with respect to

their divergence from British patterns of usage (e.g. on the basis of evidence from

ARCHER, A Representative Corpus of Historical English Registers, Biber et al.

1994). Fritz (2007: Chapter 4.2) provides evidence from his historical corpus of

19th-century Australian texts, but the composition of his corpus does not allow for

easy comparison with studies based on ARCHER. In addition, he mostly gives results

for his corpus as a whole (comparing it with previous studies of Present-day Australian

and New Zealand English) and only rarely includes information on the development

of a grammatical feature from one sub-period to the next. Another problem for a com-

parative study of early New Zealand texts and the evidence provided in Fritz might be

differences in the definition of the syntactic variables: for instance, he includes the

going-to construction in his overall figure of progressives (Fritz 2007: 231). As mentioned

previously, a corpus of early New Zealand texts is currently being compiled at Zürich

University (Hundt 2012). First, explorative studies on the progressive indicate that its

popularity in New Zealand is a development of the late 20th century. Another small

case study based on newspaper evidence from The Dominion and The Times (Ainsworth

1992: 19) suggests that NZE was more advanced in the spread of the s-genitive to place

names than British English (BrE) in the 1920s. Hundt and Szmrecsanyi (2012) found that

animacy was a determinant of grammatical variation that can be found in early NewZea-

land texts but that affects the development of progressives and the genitive alternation

differently. But apart from such isolated studies, very little has been done on the historical

development of Australian and New Zealand grammar. In other words, there is ample

scope for further research on differential grammatical change in AusE and NZE and

comparison with available evidence for British and American English. The likely picture

to emerge from such studies is one that goes beyond the simple dichotomy of colonial lag

and innovation (see Hundt 2009 on differential change in American and British English).

5 Dialects

In Schneider’s (2003, 2007) dynamic model of new dialect formation, internal stratification

only develops at stage 5, i.e. when a “new English” has fully developed and thus ceases to

be “new”. The new local identity is firmly established at this stage, and this allows for the

development of internal diversification under the umbrella of a unifying national identity.

5.1 Social

The focus in this section is on the socio-historical dimension in the two varieties rather

than the complex picture of social variation (e.g. in ongoing sound change) that has

emerged from numerous studies on both sides of the Tasman.

127. Varieties of English: Australian/New Zealand English 2005

Bereitgestellt von | UZH Hauptbibliothek / Zentralbibliothek Zürich

Angemeldet

Heruntergeladen am | 23.11.17 12:06



The social accent or “Dagg to Dougal” (Bayard 2000: 298) continuum in Australia

and New Zealand has been classified as ranging from “educated” over “general” to

“broad” accents (see Section 2.1 for Mitchell’s account of its development in Australia).

Evidence on social variation in the history of New Zealand English comes from the

ONZE project and provides a much more fine-grained picture, allowing to account

for the overlap between social, gender and ethnic variation, as well. Gordon et al.

(2004: 276) found, for instance, that “for all but one change, the women are ahead in

the changes that we have documented that are leading towards modern New Zealand

English”. This fact also holds for variants which later came to be stigmatized within

New Zealand (Gordon et al. 2004: 276). The evidence from the ONZE project thus con-

firms Holmes’ (1997: 135) findings for ongoing change in New Zealand: “women lead

changes which could be described as prestige changes, as well as changes which are

undoubtedly vernacular changes”.

5.2 Ethnic

Malcolm (2001: 202) describes the socio-historical circumstances leading to the ongoing

indigenisation of Aboriginal English (AbE) in Australia. One of the functions of this

variety, namely the maintenance of Aboriginal cultural identity (especially in the face

of ongoing death of indigenous languages), is likely to contribute to the continued

use of AbE as a separate variety in Australia. Furthermore, AbE as such is not a homo-

geneous variety but rather a series of Aboriginal Englishes, as Arthur (1996: 2)

points out.

Apart from indigenous varieties of English in Australia, the label “ethnic” variety

has also been applied to the English spoken by migrant groups in Australia. Clyne

et al. (2001), for instance, look at the ethnolects of German, Greek, Hungarian, and

Jewish immigrants, describing their lexical, semantic, phonological, and syntactic fea-

tures. These ethnolects enable second and later generations to express their dual iden-

tity as Australians with a different ethnic background (Clyne et al. 2001: 225 and also

Warren 1999). More recent studies have also looked at Lebanese speakers (Kiesling

2005 and Tabar 2007).

While language contact in Australia undoubtedly led to pidginization and creoliza-

tion (see Shnukal 2001 for one of the contact varieties with English), clear linguistic evi-

dence is missing for a similar process to have taken place in New Zealand. Clark (1990)

discusses the question whether the contact between English settlers and Maori in New

Zealand led to a pidgin variety in the early days of the colony. According to him, a sub-

stantial number of Maori spoke educated English by the beginning of the 20th century.

“At the same time, however, there appears in print a ‘Maori Pidgin English’ in the form

of a stereotyped literary dialect” (Clark 1990: 109). He concludes that this literary dia-

lect might simply reflect negative racial attitudes and that Maori pidgin English was

probably the fabrication of the European (Pakeha) settlers.

Maori English, on the other hand, is a well established ethnic variety in New Zealand

(see Bell 1997 or Holmes 1997). On the basis of evidence on final consonant cluster

reduction in the ONZE data, Schreier (2003: 386–88) is able to show that late 19th-

century Maori-NZE was characterized by substratum influence typical of L2-varieties

(English as a second language) of English but converged early in the twentieth century

to the native speaker model provided by Pakeha speakers.
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5.3 Regional

Both Australian and New Zealand English have been described as being regionally

homogeneous (see Bernard 1969 or Bauer 1994), an outcome of the earlier koinéization

process (see Trudgill 1986 and Trudgill, Chapter 130). Hickey (2003: 236) claims that the

absence of regional variation in present-day New Zealand is not simply due to accom-

modation and subsequent dialect leveling during new dialect formation. Instead, he pos-

tulates that it arose from supra-regionalization, i.e. “the adoption of the focused variety

of New Zealand English from areas of high density, varied settlement to areas of lower,

less varied settlement” (Hickey 2003: 236) which resulted in the removal of minority,

non-prestige features of local speech in the accents, e.g. of late 19th-century Irish immi-

grants. Trudgill et al. (2000: 307) see focusing (i.e. the reduction of the original variants)

as the main reason for the absence of regional variation in the two southern hemisphere

varieties. Gordon et al. (2004: 254) point at internal migration (i.e. a high degree of

regional mobility) as an additional factor. Britain (2005: 164–165) holds that network

ties in NZ prevented the development of regional variation.

There are some studies, however, that attempt to show (developing) regional varia-

tion within both AusE and NZE. Once regional variation has been established in both

countries, they have reached what Schneider (2003, 2007) refers to as stage 5 in his

dynamic model of the evolution of new Englishes, i.e. the stage of internal differentia-

tion (both socially and regionally) and they would then cease to be “new” Englishes.

For Australian English, Horvath and Horvath (1997, 2001b) have substantiated

regional variation of two variables, short a and vocalization of /l/ with empirical

research: in Brisbane, speakers for instance favor short or flat /æ/ in words such as

bath whereas Mount Gambier and Adelaide are places where broad or long /a/ is the

preferred variant (Horvath and Horvath 2001b: 349–350). Despite the fact that working

class speakers show a slight preference for short /æ/, the authors maintain that variation

with the BATH vowel “is a geolectal rather than a sociolectal one” (Horvath and Horvath

2001b: 352). They conclude, however, that further research needs to be done before the

regional dialects of AusE can be delimited with any certainty. One could argue that

beyond a statistically significant correlation between certain variants and a particular

geographical area, speakers of AusE would also need to be able to recognize certain

regional dialects. There is no evidence so far that this will happen in the near future.

Overviews of AusE regionalisms can be found in Bradley (2004) andMoore (2008: chap-

ter 12). The latter also includes an overview of regional lexis. With respect to regional

grammatical variation, Moore (2008: 166) points out that it coincides with other socio-

linguistic variables, such as ethnicity (i.e. grammatical regionalisms occur where speak-

ers from a particular migrant group are concentrated in a particular region). This falls

outside the realm of grammatical variation in standard AusE and therefore outside the

scope of this chapter.

For NZE, Bartlett (2002) has investigated the Southland variety: his data show that

what has traditionally been associated with the Southland area, namely postvocalic /r/,

is a recessive feature, whereas a rhotic vowel in words such as nurse is on the increase.

More importantly, the shibboleth of a New Zealand regionalism is not simply the result

of local Scottish influence: “the nature of the rhoticity found in SldE [Southland

English, M.H.] does not match that found in ScotE” (Bartlett 2002: 143); Bartlett attri-

butes it to dialect mixing and leveling, a hypothesis that seems to be supported by data

127. Varieties of English: Australian/New Zealand English 2007

Bereitgestellt von | UZH Hauptbibliothek / Zentralbibliothek Zürich

Angemeldet

Heruntergeladen am | 23.11.17 12:06



from the ONZE project (Gordon et al. 2004: 172–174). Data from this project add to the

picture of the historical development in other areal phenomena: Schreier et al. (2003)

show that the distinction between which (with initial /hw/) and witch was maintained

longer in areas with substantial Scottish dialect input at the beginning of the 20th century.

Incipient regionalization in the New Zealand lexicon has been studied by Bauer and

Bauer (e.g. 2000, 2002, 2005) on the basis of questionnaire data distributed to primary

schools across the country, which indicates the development of a northern dialect area

in the North Island and differences between the North and South Island. As is to be ex-

pected, regionalization in the North shows overlap with social and ethnic variation (see

Bauer andBauer 2000).Another study (Ainsworth 2004) found regional variation in into-

nation patterns within New Zealand (i.e. between the Taranaki and Wellington regions).

In a globalized world, migration continues to affect both Australia and New Zealand

and it is therefore questionable whether substantial and stable regional variation is

likely to develop.

6 Summary

Historical linguistics of English in Australia and New Zealand has largely concentrated

on accent and vocabulary, so far. Grammatical regionalisms (in the form of preferences

for options also available in other varieties of English) have mainly been studied synchro-

nically. Future research will have to map the minutiae of differential grammatical change

in the two varieties. But even the large body of available evidence for the development of

the distinctive AusE and NZE accents and lexicon is far from conclusive (see the unre-

solved controversy on the origins of the NZE accent). The main lesson to be learnt from

previous studies on the development of AusE and NZE is that rather simple hypotheses

on the origin (such as AusE and NZE are “transported Cockney”) and development

(colonial Englishes have a tendency for fossilization) can nearly always be proved false.

7 References

7.1 Printed resources

Ainsworth, Helen. 1992. The mark of possession or possession’s mark? A case study. New Zealand

English Newsletter 6: 17–20.

Ainsworth, Helen. 2004. Regional Variation in New Zealand Intonation: Taranaki versus Welling-

ton. Unpublished PhD thesis. Victoria University of Wellington.

Allan, Scott. 1992. The rise of New Zealand intonation. In: Allan Bell and Janet Holmes (eds.),

115–128.

Arthur, Jay Mary. 1996. Aboriginal English. A Cultural Study. Melbourne: Oxford University

Press.

Bardsley, Dianne and Jane Simpson. 2009. Hypocoristics in New Zealand and Australian English.

In: Pam Peters, Peter Collins, and Adam Smith (eds.), 49–70.

Bartlett, Christopher. 2002. The Southland Variety of New Zealand English. Unpublished PhD

thesis. Dunedin: University of Otago.

Bauer, Laurie. 1994. English in New Zealand. In: Robert Burchfield (ed.), 382–429.

Bauer, Laurie. 1997. Attempting to trace Scottish influence on New Zealand English. In: Edgar

W. Schneider (ed.), 257–272.

2008 XIV. Varieties of English

Bereitgestellt von | UZH Hauptbibliothek / Zentralbibliothek Zürich

Angemeldet

Heruntergeladen am | 23.11.17 12:06



Bauer, Laurie. 1999. On the origins of the New Zealand English accent. English World-Wide 20

(2): 287–307.

Bauer, Laurie. 2000. The dialectal origins of New Zealand English. In: Allan Bell and Koen-

raad Kuiper (eds.), 40–52.

Bauer, Laurie and Winifred Bauer. 2000. The influence of the Maori population on NZ dialect

areas. Te Reo: Journal of the Linguistic Society of New Zealand 43: 39–61.

Bauer, Laurie and Winifred Bauer. 2002. Can we watch regional dialects developing in colonial

English? The case of New Zealand. English World-Wide 23(2): 169–193.

Bauer, Laurie and Winifred Bauer. 2005. Regional dialects in New Zealand children’s playground

vocabulary. In: Allan Bell, Ray Harlow, and Donna Starks (eds.), 196–216.

Bayard, Donn. 1989. Me say that? No way!: The social correlates of American lexical diffusion in-

New Zealand English. Te Reo: Journal of the Linguistic Society of New Zealand 32: 17–60.

Bayard, Donn. 1999. Getting in a flap or turning off the tap in Dunedin? Stylistic variation in New

Zealand English intervocalic (-T-). English World-Wide 20(1): 125–155.

Bayard, Donn. 2000. New Zealand English: Origins, relationships, and prospects. Moderna språk
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Sheila Embleton and André Lapierre, Names in Multi-Lingual, Multi-Cultural and Multi-

Ethnic Contact: Proceedings of the 23rd International Congress of Onomastic Sciences August

17-22, 2008, York University, Toronto, Canada. http://pi.library.yorku.ca/dspace/handle/10315/

4049 (last accessed 11 January 2012).

Marianne Hundt, Zürich (Switzerland)
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